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CEMAHTWUYHWUI MPOCTIP YHIBEPCANBHOIO
MOPAJIbHO-ETUYHOIO KOHLEENTY XAJIICTb

Xmo nobums pesHe — xarie nesHe.
Xmo 4yxo020 He xarie, moll | 8020 He iMie.
(Criogapb ykpaiHcbkoi Mogu 3a ped b. piHyeHKa).

Cratta npucssyeHa gocnimkeHHio koHuenTy XAMICTb B yKpaiHCbKii | aHrmiichKin
MOBaX, L0 JOCUTb aKTyanbHO [N15 Cy4acHOi NOMiTUYHOI, eKOHOMIYHOI, coLlianbHOI, OCBi-
TAHCbKOI cuTyallii B YkpaiHi, ockinbku XXAJIICTb BUSBASETLCS YHIBEpCANbHUM, MOpanb-
HO-ETWYHWM KOHLLeNTOM eMoLlii, sika y Yacu NoBHOMAacTabHoOi iHGhopMaLiAHOT BiliHN
3aCTOCOBYETHCA SIK €NeMeHT NPOECiNHOT NponaraHam y BUrNSA cnewianbHux opma-
TiB, 3ac00iB, TEXHOMONi COLjianbHO-MOMITUYHOMO BNIMBY HA iCHYKMY CUCTEMY CYCMifb-
HO-NONITUYHUX NOMMSAIB i cBiTOrNsAgy noaeir. KoHuenT obpaHo sik OCHOBHY OLMHMLIO
aHaniay, oCKinbku BiH SIK onepaTuBHa OAWHULA NaM’siTi, MEHTanbHa CyTHICTb, pe3ynbsrar
00’ekTuBaL}ji 3HAHHS (DYHKLOHANBHO NOB'A3aHMIA 3 0COOMMBOCTSIMM HawioHanbHO-00y-
MOBJIEHOTO KOHTEKCTY i KOHKPETHUMM YMOBAMMW XUTTS CyCMiNbCTBA, @ TOMY BiH MOXe
akTyanisyBat abo 3MiHIOBATW CBili CEMAHTUYHUIA MOTEHLian BiAMnoBIHO A0 iCHYH4MX
LIIHHICHWX NPIOPUTETIB HA NEBHOMY eTani PO3BUTKY CYCMiNbCTBA | TaKUM YMHOM BMNMBATH
abo HaBiTb MaHinymnioBaTh Moro npeacraBHUkamu. MOPIBHAHHS CEMaHTUYHOMO MPOCTO-
py yHiBepcanbHoro MopansHo-eTuuHoro koHuenty XAJICTb B ykpaiHCbKii | aHrMiNChKil
MOBaXx BSIBUNO, LLO B 000X MOBaX Lii MEHTANbHA OfMHULISA BU3HAYAETHCA K BAXMBA Y
napagurmi Moparni Ta eTukI, OCKiNbK/ NoB’si3aHa i3 6a30B0K MOPANbHOK aHTUTE30H0 «10-
Bpo / 3no», ane B ykpaiHCbKii MOBI BiH BinbLUe CMiBBIZHOCUTLCS 3 EMOLIHAMM 03HaKamM
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MOpanbHO-LiHICHOrO BiAHOLEHHS 5K 10 CyD'eKTiB, Tak i 40 06 'EKTiB, iIMNMILMTHO BPaxoBye
GaxaHHs noboBi, Grara Ang iHWKX | HaBiTb MOTEHLIHO MOB'SI3aHMIA i3 COBICTIO, cnpa-
BeJJIMBICTIO, emMnaTieto, @ B aHrMiNCbKili MOBI BiH MOB'S3aHUIA HE TiMbKY i3 CMOHTAHHOW
ippaLioHanbHOK EMOLLIIHOK PeaKUierd Ha HELLaCcTs iHWWX, HeobXigHICTIO criBuyTTS i 3
paLjioHarnbHAM, MparMaTMYHM PO3yMiHHSM O0DOB'A3KOBOCTI TaKOi peakLii i MPUAHATTAM
PilEHHs! MPO HaAaHHs LOMoMoru. Pe3ynkTaTi po3Bigki MOXYTb BUSIBUTUCS KOPUCHUMM
A5 BUKNaAaHHS KypciB CeMIOTUKM, KOTHITUBHOI NiHIBICTUKM abo PR-TexHomorii.

KniouoBi crnoBa: koHUenTyanisallisi, MOpanbHO-ETUMHUIA KOHLENT, OLiHHICTb, KOH-
uent XXANICTb, iHdopmaLiiiHa BiitHa.
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SEMANTIC SPACE OF THE UNIVERSAL MORAL
AND ETHICAL CONCEPT XAJIICTB/SYMPATHY

The paper deals with the study of the concept XXAJICTb/SYMPATHY in Ukrainian
and English languages which can be considered rather relevant for the present-day
political, economic, social and educational situation in Ukraine because it is the universal,
moral and ethical emotion concept which is utilised as the element of war professional
propaganda via specific formats and technologies to deliver social and political impact
and manipulation on the existing system of social and political views and outlooks.
The concept was selected as the basic unit for the analysis because it is defined as
the operational memory unit, the mental entity, the result of knowledge objectivisation.
Moreover, as the concept functioning relates to specific national context and particular
conditions of society existence, it can express its semantic potential and adapt it in
accordance with the existing value priorities at a particular stage of society development
and cause purposeful influence or even manipulation on its members. The comparison of
the semantic spaces of the universal moral and ethical concept XXAJNICTb/SYMPATHY in
Ukrainian and English languages has revealed the fact that this mental unit is determined
as important in moral and ethical paradigms in the both languages because it it is
stipulated for the basic human antithesis «good/evil». In Ukrainian it relates, to more
extent, to emotional feature of moral, ethical value of both humans and any living creatures
implying the desire to introduce not only love, pity, weal for others and even an element
of empathy. In English it also expresses spontaneous irrational emotional response to
any misfortune or disaster, but, at the same time, implies the pragmatic decision-making
to render some practical assistance. The results of the study can be used for teaching
semiotics, cognitive linguistics or PR technologies.
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MocTaHOBKa HayKoBOi mpobnemu. YHiBepcanii KOHLENTyanbH1X AOMIHAHT op-
MYyKTb 6a31C KOHLIENTYarnbHOI KapTUHW CBITY Oyab-SKOrO €THOCY i KOAYHTb MUCIIEHHS,
noBefiHKY, BUMHKN. Came MOBHa iHGhopMalLlist A03BONSE MaTV 4OCTYN A0 KOTHITWBHUX NPO-
LIeciB, OCArHYTW paLioHanbHi 0COBNMBOCTI KUTTS HAPOAY i, OAHOYACHO, BpaxyBaTh adek-
TUBHWI KOMMOHEHT XUTTEAISNBHOCTI, SKWA MOB'S3aHWI 3 EMOLLISIMM | TOYYTTAMMU.

AKTyanbHiCTb L€l po3Bigky, Ha HaL nornsig, 06yMOBNEHO AeKinbKoMa YAHHUKaMK.
Mo-nepue, koHuenT XAJIICTb — opuH 3 yHiBepcanbHNX KOMMOHEHTIB NOBCAKAEHHOTO
KUTTS NIOOUHN, parMeHTIB KynbTypy | KoHLenTocdepn emouii noguHu. MNo-apyre, cy-
YaCHWA CTpaLLHUIA Nepiof 30BHILIHBOI HEOOMEXEHOI arpecii BUSBUB BaXIMBICTb PO3y-
MIHHS | IPUAHSATTS NOHSATL Xasicmb | eMiamis y HawoMy CycninbCTBI: 3raganMo enisoau
€eBaKyalLlii, MOPATYHKY Nfen i TBapuH Mig vac KaxoBCbKoi Tpareii, AONOMOr BiliCbKO-
BWM, MOBEAIHKY BOSIOHTEPIB, NEPEeCiYHUX rPOMajsH, SKi 4EMOHCTPYBanmM Taki MopanbHi
AKOCTI, IKi 32 MUPHUX YaciB He 3aBx/ay Oynu MOMITHI (MOXHA, MiX iHLLMM, NOPIBHATH NO-
BeAiHKY POCISiH Nif Yac CTpaLUHOi BECHSIHOI NOBEHI Y AeskMX ix perioHax). Mo-TpeTe, 0co-
OnnBO BXKIMBO PO3YMITH, WO CHOTOAHI NpoOnaraHaa KpaiHu-arpecopa akTMBHO 3aCTOCO-
BYE TaKTWKy i 0Bpa3 xepTBu Ans Toro, Wob BUKMMKATK XaniCTb, CMiBYYTTS, CIMPaKY1Ch
Ha iXHi pO3yMiHHS Ba3WCHOCTI Liei eMoLii B YKpaiHCbKili KapTWHI CBITY Ta iX PO3YMiHHS
TOTOXHOCTI €THIYHUX, MOPaNbHUX, PENIrAHNX TPaAMLIN.

AHani3 gocnigxeHHa npobnemu. CborogHi M1 ONWMHWANCS Y MPOCTOPI MoABiN-
HOTO 3iTKHEHHSI: 3 OAHOTO BOKY, CyTO BOEHHMX AilA, @ 3 iHLIOro, OAHOYACHO, iHopMa-
LiMHO-NponaraHaUCTCbKUX aTtak, a came TOMY Haf3BWYalHO BaXNMBO PO3YMITU Halli-
OHanbHO-KyNTYPHI PO3BIXKHOCTI Y CNPUAHATTI CBITY. Bigomo, Lo Bxe Ginblue Hix Tpu
BECATUNITTS TEPMiH KOHUEeNm akTUBHO BXWBAETbCS MOBO3HABLAMW AMS MO3HAYEHHS
OnepaTBHOI OAMHULI Nam'ATi, MEHTANbHOMO YTBOPEHHS, SIke eKCNAiKye PO3YMiHHS pi3-
HUX (PParMeHTIB i €NEeMEHTIB CBITY NpeACcTaBHUKAMU €THIYHUX | HALiOHaNbHUX Tpyn, i
Xo4a Maiike KOXHa fOoCnigHMLbKa MOBO3HaBYa poboTa Moro 3ragye, OAHO3HAYHOrO Thy-
May€eHHs! He iCHye. Y LIbOMy HEBENMKOMY Hapuci Mi He ByaemMo pobuTu ornsig BCiX BK-
3HayeHb Ta ix aHani3, ocKinbky crewjanictam BoHW gobpe Bifgomi. Ane 3a3HaunMmo, Lo
aHani3 HawioHasnbHO-KYNbTYPHUX KOHLENTIB — Lie npeaMeT OOCHiMKeHHs dinocodis,
MCUXONOriB, MOMITOMOTIB i, 3BMYANHO, NIHIBICTIB BCbOrO CBIiTY. OTXe, O4HUM i3 ENeMEHTIB
Hawoi 3auikaneHocTi y koHuenTi XAJTICTb 6yB iHTepec Cy4acHOi CBITOBOI MIHrBICTUKY
[0 MiKOMCLUMNMIHAPHOTO BEKTOPY PO3BMTKY HALLOi Hayky, ii aKTUBHI 3B'A3KM i3 NCuUXo-
1orieto, NCUXOMIHBICTUKOK, KynbTyponoriet. Y 6araTbox JOCRimKeHHsX ifeTbes npo
BM/MB MOYYTTEBUX BUSIBIB HE NMULLE Ha NEPEXNBAHHS, @ N HA BYNHKM, MOBERIHKY, KNUT-
TEQIANBHICTb. A TOMY akTyarnbHUM, Ha Hall MOMMsSA, BUSBMSETLCS CEMaHTUKO-Nparma-
TUYHUI aHasi3 Takux yHiBepcasibHUX KOHLENTIB, X04a Ha CbOroAHi Le He iCHYe NOBHOro
MOBHOrO onucy Oyab-AKoi HaLioHaNbHOI KoHLeNTocdepw; ane € (hakT iHpopMaLifHX,
MCUXOSONYHMX BiliH — BiliH CMUCAIIB, BNAMBY Ha iHAMBIAYaIbHY i KONEKTUBHY CBIAOMICTb
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yepes nponaraHay, aritauito, peknamy, pisHi hopmaTti CnoTBOPEHHS iH(pOpMaLiiHOro
cepefosuLla [4, c. 34-35].

3BNYaHO LS MeHTanbHa OAMHWLS eKCMAiKye NPOTOTUMOBI YSBMEHHS, CMUCIN KOH-
LLenTy, MOro YHiBepcanbHi 03HaKKM, 3HAYYLLICTb TakuX MOparnbHUX Ta ETUYHUX LiHHOCTEN
A71S1 YKPaiHCbKOI KynbTYpy B3arani i NIHrBOKYbTYpy 30kpema. ToMy € Liikasi i rmnboki neu-
XonoriyHi Ta inocodicbki LOCHIMKEHHS NPUPOAY TaKOi YHIBEPCAmNbHOCTI.

Y ncuxonoriyHux JOCTIMKEHHSX Xaiicmb i crigdymmsi BUSHAYatOTbCA SK BaXIIUBI
€reMeHTM napagurMn Moparni Ta eTuki, ToGTO came Lii MOHSATTS MakTb XapaKTepHi eMoLi-
OHaslbHi 03HaKM, SiKi MOB'A3aHi i3 MCUXIYHOK CYTHICTIO Pi3HUX SBULL (MepexXnBaHHs), i MO-
pasbHO-OL|iHHI 03HaKM, SiKi MOB'3aHi 3 ETUYHO OLIHKOK CTaHy NIOANHM, ETUYHUM BigHO-
LIEHHAM [0 iHLWKX. Micue uiei emouji MOXHa ySiBUTY, Hanp., 3 AONOMOrOK) y3ararnbHeHoi
CXeMW fiji CUHepreTUYHO-PEOPraHi30BaHoMo anropuTMy PO3BUTKY KapTUHW CBITY 0cobuc-
TOCTi, SIKUA NOKA3ye AMHAMIYHWIA PyX CMICMOBOI KOHCTPYKLT i skmin C. Kaniwyk posnogi-
nse Ha n'aTb 6rokiB: Grok nisHaBanbHUX KOHTYPIB (KapTWHa CBITY, CMMCIIOBE none), 6ok
CniBBIAHECEHHS! 3i CBITOM (MPUYMHHA Ta CMMCIIOBA AETEPMIHOBAHICTL), GroK MpoLeciB
3MiH (aKTyanisauis «CamOBiGHECEHHS», NepexunBaHHs), 6rok 4OCTyny A0 BHYTPIWHLO-
ro CBITY JIOAMHM (3aMiSHICTb BCiX Ni3HABamNbHWUX KOHTYPIB CBIZOMOCT), Brok cTafii 3amiH
(oHOBMEHE CMMCIIOBE MONE, OHOBMEHA KapTuHa CBiTY). To6To, aBTOpKa pobUTb BUCHOBOK,
L0 PO3yMIHHS [KEPEN i MEXaHi3MiB PO3BMTKY KapTWUHM CBITY 3aBXAM NOB'si3aHi 3 npak-
TUYHOK JiSNbHICTIO, KOMYHiKaLi€to (BHYTPILLHIN i 30BHILLHIN Aianor): NepexuBaHHs, 40
AKUX BIHOCATBLCS XaniCTb, CMiBYYTTS, HA OCHOBI AOCBIAY, NEPEKOHAHb, CY4aCHOrO CTaHy,
ysiBMeHb NpO MarbyTHE, LIHHOCTEN BiJHOCATLCA [0 BHYTPILLHIX MapkepiB [6].

Okpema yBara NpuginseTbCs aHanisy posi MoBM sik 30poi iH(hopMmaLliiHo-npona-
raHANCTCbKOI BiliHW, OCKIMNbKW CKNagHa B3aeMOgist MPOTOTUMOBWX MOYYTTIB, EMOLN, ne-
PEeKOHaHb BUKOPUCTOBYETLCA ANS CPUYMHEHHS KOHCOITIKTIB, BUHWUKHEHHS BOPOXHEM, a
CyyacHi NOTEHLiHI MOXTMBOCTI NCUXOTEXHOMOTIA JO3BONAKTH iX BUKOPUCTOBYBATU AMS
MaHinynBaHHs CBIAOMICTIO. Tak, pocilicbka nponaraHaa 4acTo 3acTocoBye 06pa3 KepT-
BW, repoi3aLito XepTOBHOCTI A4J151 TOrO, W06 BUKMMKATY XKamicTb: Hanp., CNiB4yTTs 40 Ai-
Teit [loHbacy, skux BOMBanM yKpaiHcbki hallmMcTi NpoTArom BOCbMU POKiB, @ ToMy Anest
auronie y 2015 y [loHeLbKy NOBMHHA HaragyBaTy BCiM NPO Lii )XOPCTOKI Aii | BUKNMKATL He
TiMbKW XanicTb, a n baxaHHs nomcTutucs (detector.media).

Y inocodicbknx poboTax MOpanbHO-ETWYHI MOYYTTEBI MOHATTA  TPaAMLIAHO
MoB’si3aHi 3 NOHATTAMM Ao0pa/ana abo yecHoTu/rpixa. Tak, ines CniB4yTTS B ETUYHIX KOH-
uenuisx b. Cninoaw, P. lekapta, ®. bekoHa, [. OmMa posrnsgaetbes sk yecHoTa. basoBy
CKMafoBy KOHLENTY, SIka BU3HAYae 1oro KOHLENTyanbHe 3HaYeHHs B3ararti, MOsSICHIONTb
SIK BiAHOLLEHHS NMOAMHU 4O peanin, Nogin.

Y pobori b. CniHo3n «ETuka» HagaeTbCst BU3HAYEHHS! NMOHATTS Crigyymms sK He-
3a[J0BOMEHHS, SiKe CyNpOBOMKYETLCS iJE€t 3na, aKe Tpanumocs 3 KUMCh, KOTo M Big-
4yBaEMO 5K MOZIGHOr0 Ham. A B MOHATTI Xasicmb BUGINAKTL Taki yHiBepcanbHi 03HakKy,
SKi JEMOHCTPYIOTb Taki CEMaHTWUYHI MPOTOTMNM: eMOoLis Ta YecHoTa. Y inocodebkmx
poboTax TaKOX 3a3Ha4a€TbCs €BOMHOLIS i PO3LUMPEHHS MOHATTEBOrO 00'EMY, OCKIMbKY
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rnobanisauis i MoAepHisaLis CBITYy Npu3BOAMTb A0 TOTO, WO BiAOYyBAETLCS CBOEpIAHA
TpaHcdopmaLlis MopanbHO-eTUYHUX KoHUenTiB. Hanpuknag, B. BoosuyeHko Ha npu-
knagi aHanisy esomtouii koHuenty COPOM Big aHTMYHOCTI 4O HaLUMX AHIB AOKA3ye, WO
«Cy4acHe CycninbCTBO XapaKTepu3yeTbCst TaKOK KiNbKICTHO B3aEMO3B'A3KIB, SK Hi ofHe
nonepeaHe, 0OAHaK PesynbTaToM LibOro CTano 3HWKEHHS MOpory COPoMy», ke, K Mig-
Kpecrtoe aBTopka, 3yMOBMEHE «AisNbHICHAM CTaBMNEHHSM HOANHKM 40 CBiTy» [1, ¢. 120].

Y MOBO3HaBUMX [OCHIMKEHHSIX 3BEPTAETbCA OCHOBHA yBara Ha Te, WO iCHyBaHHS
KOHLIENTY iCTOPUYHO 3yMOBIIEHE MOBMEHHEBOK [iSNbHICTIO OKPEMOTO ETHOCY, HEobXia-
HICTI0 3i6paTit KyMbTYPHO 3HAYYLLi CMUCIN 4115 KYNBTYPHOI Nam’siTi, By CUMBONOM A1
iHTepnpeTaLii Tiei AINCHOCT, Y KN XWBE NIOANHA.

YKpaiHCbKi HaykoBLi AOKTagarTb Garato 3ycunb 40 Toro, Wwob BuainuTi 6as3oBi Ha-
L{iOHaNbHO 3HaYyLLi KOHLEMTH YKPaiHCbKOMOBHOTO KOHLEMTYabHOro NPOCTOpY, LU0 A03BO-
nmno 6 noByaysaTy noriyHy Ta eHEKTUBHY CUCTEMY LIHHOCTEN, Cipusno 6 GinbLu echexTre-
HOMY PO3BUTKY HaLiOHaNbHOI OCBITH, KyNBTYPK, MOMITUKM i GinbLL eeKTUBHIl iX «BOyA0BI»
B rmoGanbHuin mpocTip. Benuka KinbkicTb LikaBUX AOCTimKEHb [1O3BOMMMA NPELCTaBUTH
[JeKinbka BapiaHTiB TaK1X KOHLENTyanbHUX AOMIHAHT: 6ins 40 eTHOKYNLTYPHMX CIiB-3HaKiB,
KOHLIENTIB «iCTOPMKO-KYNLTYPHOI CBIAOMOCTI Hapoay» Buainse B. XainsopoHok [4], B. Ko-
HOHEHKO HaromnoLlye Ha YOTMPbOX KIKUYOBMX KOHLENTax 3emss, Mamu, xnib, dons [7], B.
Y)XYEHKO Ha TaKkuX MOHATTSX, 9K yobomu, dopoau, naea, nopie, OCUKa, 8020Hb [11], a A.
Orap Ha koHuenTax Oywa, cepue, po3ym, dornsi, Mamu, rbos/koxaHHs, ceoboda [9].

Baxnu1Bo 3a3HaumTL, LLO METOAOMONYHOK OCHOBOK TaKWUX BUCHOBKIB € BUOKPEMIEH-
HS came TaKknX NIEKCUYHUX OMHMLb Ha OCHOBI aHaniy cdepy ix dyHKLiOHYBaHHS: (onb-
KNOPHWX mxepen, dpaseonorii, TOBTo Ha OCHOBI iCTOPNUYHOI CTabinbHOCTI. Xoua, Hanp. I.
Bexbunubka 3a3Hayae AeKinbka iHLWNX BaXIMBUX NEPEYMOB BKIIOYEHHS IEKCUYHOI Oau-
HWLi ZO crincKy Bepbani3oBaHMX KMUYOBKX KOHLIEMTIB: 3aranbHOBXWBAHICTb, CEMaHTUYHY
pO3po6NeHiCTb, CIOBOTBIPHY BaraToOMipHICTb, akcionoriYHy MapkoBaHicTb [12].

Tomy B Aesikux BOCIIMKEHHAX BpaxoBaHo Taki nepegymosu. T. Paggiescbka y «Ha-
pucax 3 KOHLENTYyabHOro aHaniay» NigKpecsioe, Lo, Hanp., CYMIIIHHS i cogicmb — Le
KOHLIENTI ETUYHOI chepu B YKPaIHCHKIN MOBI, SIKi CTBOPHOKOTb Y CYKYMHOCTI KapTUHY «HaiB-
HOI» ETUKM | BUSIBNSOTb €TUYHE CBITOGAYEHHS HOCIS MOBW. Lli KOHLIENTW JYXOBHOIO XUTTS
TNHOAVHM CMIBBIAHOCATHCA i3 IHLUMMM KOHLENTaM1 €TUYHOI, NCUXIYHOT, MEHTamNbHOI cdep i
BUCTYNaOTb PErynsTopamMi NOBEAIHKM SIIOANHN SK CYTHOCTI HAWBMLLOMO NOPSAKY, SIKi po3-
TOPTAKTLCA B FOPU3OHTANBHIN (CyMITIHHS) | B BEPTUKAIbHIN (Co8icmb) MNoLwmHaXx, a TobTo
NKOAVHA, ANS SKOI Li KOHLENTY € enemMeHTaMM ii KOHLeNTYyanbHOi KapTyHK CBITY, Big4yBae
iX PYHKUIOHAMBHICTb SK MOpanbHy NiATPUMKY | KOHTPOMb 3@ CBOIMU AisiMK, K HeoOXia-
HICTb JOKNaZaHHs 3ycurb, K aKT CaMOOLiHKM, camoaHaniay [11, ¢. 152-164].

B. KoHoHeHKo B MOHOrpadii, NpucBsYEHil onucy Ta aHanisy KOHLENTIB YKPaiHCbKOro
AMCKYPCY, A0BOAUTL: «[LOBMMiA psid HOMIHALN Ha MO3HAYEHHs CyMy (CyM, CMymok, Xypba,
neyarnb, myaa, xafb, Xanowj, Hydbea, 3axypa TOLL0) — HEBECENOro, BaXKOMO HACTPOIO,
CMPUYMHEHOTO rOpeM, HEBAAYEH0 i T.4., YACTEHHI dpasn Tuny edasamucs 00 cymy 3a-
CBI[4YIOTb BAaroMiCTb LIbOrO MOYYTTS B XMTTi MOAuHNY [7, . 144]. LlikaBo, WO Ui «MOHATTS
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HanexaTb 4O KOHLenTyanbHOro nons cmpax, baxaHHs, Hadisi, OGHOYACHO BOHM Cynpo-
BOKYKOTCS aTpubyTamn Menanxonii, Tuxoi nevani, 3agymneHocTiy [7, c. 145]. Okpemo
aBTop npuginse ysary koHuentam MUJIOCEPIA i XKOPCTOKICTb, ki «nognHa Brsie-
nsie nepenoBciM 4o «cobi noaiGHUX», NpoTe y CTaBMEeHHI A0 AOBKINIS, X1UBMX icTOT 6oaan
OMOCEepPeaKOBaHO Li PUCKH NIOACHKOI BAaUi, L, 3pELUTOH, MOBEAIHKOBI OPIEHTUPM 11 CTaH-
[apTu 3HAXOAATb CBOE HE NiLLE NPOAOBXKEHHS, ane N HOBe, NPUHaNMHI BigA3epKaneHe,
BUPaXEHHS ... BMIHHS «BKIHOYATUCA» B HABKOMWLLHINA CBITY» [7, C. 222].

MeTa po3Bigkn — nokasatu yHiBepcarbHi 03HakV O4HOrO i3 KOHLENTYanbHUX AOMi-
HaHT XKATTICTb Ha matepiani yKpaiHCbKOI i aHIMINCbKOi MOB, i Ha ChOHI YHIBEPCANBHOCTI
KOHLIENTY BUSIBATW HaLiOHaNbHO MapKoBaHi KOHLENTYanbHi 03HakW. 3aBAaHHs, ki 00y-
MOBIEHI Ljiet0 MeToto, nepeabavaroTb MOPIBHAHHA PO3YMIHHS Lii€i MOPanbHO-ETUYHOI Ka-
TEeropii B yKpaiHCbKIN i aHrnilicbkin MoBax. O6’€KTOM aHaniay € eTHocreumdivHa 0cobnu-
BiCTb KOHLieNTyani3auii AilcHOCTi Ha MaTepiani 48ox MoB. [peaMeToM aHanisy € KOHLENT
XANICTb, sikmin Mae yHiBepcanbHUiA xapakTep i BTIMOE OAHY i3 EMOLIHO-NOYYTTEBKX [0-
MiHaHT MOpanbHOro Ta eThyHoro Bubopy. [hkepenbHa 6a3a — Le AaHi, aki oTpUMaHi B
pe3ynbTaTi aHaniay YKpaiHCbKOMOBHYX i @HITIOMOBHYX NEKCUKOrpadivHMX [Kepen i ski 1o-
3BONSAOTb 3p0OUTM BUCHOBKM LLIOAO TUMONOTIT | AMdepeHLiaLlii CeMaHTUYHOT CTPYKTYPU KOH-
uenty. MeTtogu, siki 6ynu 3anyyeHi 415 aHanidy hakTUYHOro MaTepiany, — aHania, CUHTE3
ANs cucTemaTuaaLii M ysaranbHeHHs! pesynbraris; ON1COBMIA 151 iX OOrPYHTYBaHHSY; KOM-
MOHEHTHUIA NS OCTIMKEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYPY JTEKCUYHOI penpeseHTaLlii KOHLEnTY.
HaykoBa HOBW3Ha JOCTIHKEHHS monsirae y ToMy, LU0 BriepLue 3pobrneHo cnpoby otpumary
00'eKTVBHI [JaHi MOPIBHAHHS CEMAHTUYHUX JOMIHAHT OfHOTO i3 YHIBEPCANbHIX KOHLEMTIB.
TeopeTnyHa LiHHICTb OTPYMaHUX Pe3ynbTaTiB Monsirae B y3aranbHEHHi Ta NOrMMONeHHi
OKPEMWX TEOPETUYHIX BICHOBKIB NPO €THOCTELMAIKY KOHLENTY | pO3YMiHHI AKX acrek-
TiB BMKOPWCTaHHSI KOHLENTYanbHoro aHanisy. MpakTuyHe 3HaYeHHs BU3HAYAETHCS TUM,
IO haKTUYHUIA MaTepian Moxe OyTu BUKOPUCTaHWUA Y BUKNAZaHHI KypCiB CEMIOTMKM, KOr-
HITUBHOI NIHMBICTUKY, NIHTBOKYNLTYPOMONiT | NPOBEAEHHI BiANOBIAHNX NPAKTUYHNX 3aHSTh.

Buknag ocHoBHOro marepiany. AKLO 3iCTaBMSTU KOHLENTyanisaLito emouii abo
MOYYTTS XanocTi B YKPAiHCbKOMOBHIN i aHTTTIOMOBHIli KapTUHAX CBITY, CMif BU3HAUMTH, LLIO
Ui cchepy BigpisHs0TbCA. OCHOBHI BIAMIHHOCTI MOXYTb BYTI OMKCaHI HA OCHOBI BULINEH-
HSl CEMaHTUKW CTEpeoTUny, (hOpMyBaHHS HOMIHATUBHIX MOXITMBOCTEN cTepeoTuny, 6e3-
nocepeaHim 3B'3KOM 3 ife€t0, OCMUCIIEHHSAM XKUTTEBOI | 4yXOBHOI LjiHHOCTI. Cnpobyemo
nokasaTu Pi3HNLIO Ha OCHOBI aHani3y amicTy siapa koHuenTy XAJICTb, ske B13Ha4aemo
3a 0MNOMOIOK psay NekcukorpadivHux mxepen. [ns uboro Hapucy M1 He KOpUCTyeMocs
TEKCTOBMMM MPUKNagamm, a TOMy y cepy aHanisy He nonagatoTb Cy6'ekTVBHI chakTopu
iHTepnpeTaLii KOHUENTY: iHaMBiAYyanbHWiA AOCBIA MOBHOI 0COBMCTOCTI, ii MOBHA i KOMY-
HikaTMBHA KOMMNETEHLIisI, MCUXOMIHIBICTUYHI O3HaKM, TEMNEPaMEHT, MeHTarbHi 3aibHOCTi,
ynopobaHHsi, cMaku.

EtumonorivHi mxepena 4acto [03BONAKTL N0GaYNTI MOTUBALLiMAHI 3B'A3KN, SIKi iHO-
i HaBiTb MOXYTb OyTI BTpaYeHi BHACIZOK BTpaTh abo MOCTYNOBOrO 3racaHHs NepBuH-
HOrO CLieHapito eTHOCBIZOMOCTI | BUSIBUTW BUXIAHI KOHLENTYyanbHi CTPYKTYPHI eneMeHTy.
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Tak, NOXomKEHHS NEKCEMM xarnb MOB'A3YI0Tb i3 f1c/. zal, sike, Hanp., CNopiaHeHe i3 um.
gela «6inb, xanby (NopiBHANMO i3 Oa cwellan «emepmu»), a TOBTO NEPBUHHO MOHATTS
KarnicTb, PO3yMinocs Sk LWOCh MOB'A3aHe i3 CTPaXAaHHAM i HaBiTb CMEpTIo, a cy4acHa
Bikinegis BU3Hayae CyyacHe CNpUHATTS 3HAYEHHsI NEKCeMM Xasticmb SK NoBnaxnmBoro
CRiBYYTTS 4O XKEPTBM.

HapaBnyaitHo po3ranyxeHuii CnekTp MOXiAHWX OMOPHOI NEKCEMU: IMEHHUKIB —
npubnusHo 24% (xanib, xambHuk), NpUKMeTHUKIB — 46% (be3xanbHul, xanmiénusud),
npucnisrukiB — 1% (xanbHo), piecnis — 27% (xanmimu, xankyeamu). Lii gani Tex go-
3BOMNSKTH 3pOOMTM BUCHOBOK MPO LUMPOKY 3asyyeHiCTb Ljiei emoLii 4O KOHKPETUKM no-
BCSAKOEHHOTO XUTTS MIOANHM [2].

CnOBHWMKM YKpaiHCbKOI MOBM BM3HAYaAKTb Xasicmb K CMiBYYTAMBE CTaBMEHHS 4O
YyKOro ropsi, NePEXNBaHHS, HaBiTb HaMaraHHsl 4OCSArT CNPaBeasMBOCTI, PiAKo, MOYYTTS
ckopboTw, cMyTKy, Tyrn, nevani. CeMaHTUYHUMIA 06’'eM BUSHAYAETLCS Y3aranbHEHUM Crnc-
KOM CMHOHIMIB: XasTb, Xaslicmb, 10CMU, Xamouwl; Cym, CMymok, msikka ckopboma, myea,
nevasnb, cocmpadaHie, KoHAoNEHUis, crigdymmsi, cnodymmsi. B. KOHOHEHKO Migkpecntoe,
O «JOBIUIA PsT, HOMIHALLI HA NO3HAYEHHS Cymy (Cym, cMymok, xypba, nevasns, myeaa,
Xanb, xanowji, HyObea, 3axypa TOLL0) — HEBECENOro, BaXKKOr0 HAaCTPO, CIPUYNHEHOTO
ropeM, HeBAayero... 3aCBid4yoTb BaroMiCTb LIbOr0 NOYYTTS B XKUTTI IOAMHUY [6, C.144].
Bikineais BM3Havae Aiana3oH Cy4acHOro CPUAHATTS 3HAYEHHS NeKCeMU xaricme Bif of-
Hiei i3 opM NouyTTS AMCKOMAOPTY, NOBMAXNMBOrO CMiBYYTTS A0 HAOIMKEHHS 4O MITIO-
CepLas; BiA CNiBYyTTS 4O JIOAEN O XanocTi 40 6yab-SKnX XMBWX iCTOT (TBapWH, NTaxiB) i
HaBITb [0 YOrOChb BTPAYEHOro, 3arybneHoro (peyen, yacy).

CneuwndivHi pucw xanocTi; a) ABOHANPABMEHICTb: 3 OAHOMO BOKY, YHIBEpCamnbHICTb
CMiBYYTIMBOTO BiHOLLEHHS 10 Oyb-AKOi XMBOI iCTOTH, @ 3 iHLIOTO, iHAMBIAYANbHICTb KOH-
KPETHOI CMPSIMOBAHOCTI LibOr0 NOYYTTS 40 KOHKPETHOrO cy6'ekTa abo 06’ekTa; 6) cniBuyT-
T4, SKe NoegHaHe 3 MUTOCEePAsaM, a Yepes MIUOCEePAs i3 CNPaBEANUBICTHO | NPaBaoHo.

AHania aHrmoOMOBHUX kepen A03BOMSE BALINNUTY Bi Da30Bi Nekcemu, ki NoB'A3aHi
i3 NoHsATTAIM Xanicmb: Sympathy (expression of understanding and care for someone
else’s suffering) i empathy (the ability to share someone else’s feeling or experiences
by imagining what it would be like to be in their situation). Ix NOXOMKEHHS NOB’A3aHO
3 rpeubkumm cnosamu : L. sympathia — Gr.sumpatheia (XVI ctonitts); Gr.empatheia
(XX cTonitTs). LlikaBo, Lo nekcema emnamisi 41 N03HaYeHHs! 30iBHOCTI NIOANHU YSBUTY
cebe Ha Micwj Toro, XTo cTpax/aae, 3adikcoBaHa Tinbku B 20-0My CTORMITTI.

The Concise Oxford Thesaurus Dictionary (2014) Buginsie aekinbka B3aeMo3yMOB-
NIEHNX MOHSATb, SKi JOMOMAararTb 3p03yMITU CEMaHTUYHWUA 06’eM KOHLENTY: a) 4ns no-
HATTS Sympathy Takuii NeKCUYHUIA pag: compassion, generosity, kindness, mercy, pity,
tenderness, understanding; 6) ons noHsTT compassion: benevolence, charity, concern,
consideration, fellow-feeling, gentleness, humanity, kindness, kind-heartedness, leniency,
mercy, pity, soft-heartedness, sympathy, tender-heartedness, tenderness, understanding;
B) 4n1s NoHsTTA pity: charity, compassion, condolence, distress, emotion, fellow fegeling,
forbearing, kindness, mercy, sadness, sympathy, understanding. Ak 6aunumo, sapoO
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CknnagaloTb nekcemu kindness, mercy, pity, understanding, siki BUGINSOTb Taki YECHOTH,
Ak BoBpOTY, CMiBYYTTH, NOPO3YMIHHS. Y3aranbHeHy CEMaHTUKy aHrOMOBHOTO KOHLen-
Ty MOXHa NPEeACTaBUTY Yy BUINSAI TakMX CEMaHTUYHKX psigis: cnisuyTTs (fellow feeling);
pobposnunueictb (humanity, kindness, kind-heartedness, mercy, tenderness, tender-
heartedness); LeapicTb, MparMaTM4yHa HEODXIAHICTb CTBOPEHHS Binbll KOMOPTHOTO i
BMEBHEHOTO BiguyTTs Y rpoMagi, CycninbCTBi (generosity, charity); po3yMiHHs CknagHoi
npobnemu (concern, consideration, understanding); BiguyTTs neyani 3a Te, LU0 WOCh MO-
raHe cTanocs i3 iHWow noguHoto (distress, sadness).

EnemeHT paLioHanbHOCTi | nparMaTUYHOCTI HarmsgHO AEMOHCTPYHOTL BibniHi meTa-
topu: «Boni pastoris est tondere pecus, non deglubere» — «[obputi nacmop cmpuxe
ogeypb, a He 30upae 3 Hux wkipy» (ls., 10:11); «Bonis nocet, qui malis parcity — «Xmo
xarie nozaHux nroded, mol wkodums dobpum» (Ip., 19:19).

TobT0, 5K yHIBepcanbHuii MopanbHo-eTu4HKiA koHuenT, XKAJNICTb xapaktepuayeTb-
€Sl TakuMm 0cobnmMBOCTAMM: 1) BiH COLlianbHO-YHOPMOBAHUIA; 2) BUSBMSIE HASIBHICTb Kay-
3anbHOro 3B'A3KY; 3) BU3HAETLCSA LiHHICTIO, Sika HabnvkeHa 4o noboBi i ika NPOTMCTaB-
nse pobpo — 3n0; 4) OCHOBY KOHLIENTYanbHOM0 PO3yMiHHS KanocTi Cknaaae No3uTueHa
CMpsSIMOBAHICTb Ha iHLIOTO, HamaraHHs 3pobuTy Bnaro Ang iHworo cy6’ekta abo iHLWoro
00'eKkTa; 5) aHTMNOLOM XanocTi BUSIBNISETLCS eroiam, bnaro Tinbkv ans cebe. Ane ans
YKPaiHCbKOMOBHOTO KOHLIEMTY XapakTepHO, LLO Ll MOParnbHO-eTMYHA LiHHICTb @) Habnu-
KeHa [0 Mo60oBi 40 6rvkHLOrO; 6) anbTpyi3my, BiCyTHOCTI KOPUCHUX MOTUBIB; B) ii aHTW-
NoIOM BUSIBNSIETLCS €roi3M, Briaro Tinbku ans cebe.

[MopiBHSIHHA KOHLieNTyanisaLlii anocTi B yKPaiHCbKOMOBHIWA i aHTMIOMOBHIl kapTu-
Hax CBITY [03BOISIE BU3HATH, LLO LS cdepa B aHIMINCHKIA MOBI po3pobreHa eTanbHi-
LUe, @ eKCTEHCIOHambHI Ta iHTEHCIOHAMbHI XapakTEPUCTUKI PO3NOAINeEHi B iHLLMIA cnocio,
OCKirNbKW HasiBHI 03HaKM MparMaTuyHoro CTaBMeHHs 40 CMiBYYTNMBOMO BiAHOWEHHS O
iHWwx (generosity), He TiNbku CNiBYyTTS, ane i HixHiCTb (kindness, soft-heartedness,
tenderness). CemaHTVKa 3HAYYLLOCTI XanocCTi BUPAXAETbCA JIeKCEMaMM NAaTUHCHKOTO
MOXOMKEHHS, LU0 0OYMOBITIOE iX CTUIICTUYHY MApPKOBAHICTb i BU3HAYa€e OKPEeMi KOHOTALLj:
condolence, benevolence, lenience.

LlikaBo, L0 oaHa i3 doyHKLil KoHLenTy — ByTn 3acobom iHTepnpeTaLii sBuLLa, nogii,
L0 peaniayeTbest y hopMi KynbTypHOro cueHapito (I. Bexbuubka), CBOEPIAHOMO Npuinomy
ANs AEMOHCTpaLil iHhopMaLlii Npo NEBHMIA LMK KYNBTYPHO 3yMOBEHUX ZjlA, MO Ta cre-
Lichikm pisHnXx eTHOKYNLTYP: 1) 5 Ha micui mozo, xmo cmpaxdae; 2) 4 yaensito Uo2o/ii cmakH;
3) A susHaro, wo eiH/6oHa 00HOPIOHI MeHi; 4) 5 MpupieHior [i020 cmaH 00 M020 CMmaHy.
Lle# cueHapin GinbLu BianoBiAae ykpaiHCbKOMOBHOMY PO3YMIHHIO LibOTO NOHSTTS, OCKiMbKi
Ui Aii noriyHo 3adhikcoBaHi B 3HAYEHHSIX NEKCEM, siki penpe3eHTyroTb koHuenT XAJICTb.

BucHoBKM Ta nepcnekTUBU AOCHIAKEHHA. TakuM YMHOM, MOXHA KOHCTaTyBa-
T, WO aHani3 nekcukorpadgivyHnx mxepen A03BONSE OTpUMaTK nonepeaHi, xoya i go-
CNTb NepeKoHNMBI 06 eKTUBHI pesynbTaTh, ki CBig4aTh npo Te, wo koHuenT XAMICTb
| SYMPATHY € ogHum i3 6a30BMX LIHHOCTEN ETHOKYMLTYPK, Sika 0BCNYroByETHCA KOH-
KPETHOK MOBOIO.
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MMepcrnekTMBM NOLANbLUOrO LOCMIMKEHHS BOAYAEMO Y PO3LIMPEHHI KEPENbHOI

Gasu: 3anyyeHHs aHanisy napemiiHoro martepiany, TEKCTOOPIEHTOBAHOMO BUBYEHHS NPO-
Onematuku Ha 6a3i CyvyaCHMX TEKCTIB YKPaiHCHKOMOBHMX, @HTIOMOBHUX (OpUTAHCHKUX
i aMepuKaHCbKMX) aBTOPIB, @ TAKOX Y 3aly4eHHi CTYAEHTCbKOI CMiNbHOTY ANS aHanisy
BEMWKOro MacuBy MeLiVHUX [KEpen i BUSBY eneMeHTIB NCUXOMIHMBICTUYHOM BMBY Ha
CyCrirbHy CBiZOMICTb.
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